	SR 
	Montag, 16. Juni 2025, 15:15 - 20:00
	
	
	Woche: 3

	CE 
	Lundi, 16 juin 2025, 15h15 - 20h00
	
	
	Semaine : 3

	CS 
	Lunedì, 16 giugno 2025, 15.15 - 20.00
	
	
	Settimana: 3

	 
	
	
	
	

	
	Nr.
No.
n.
	Rat
Cons.
Cons.
	
	Geschäftstitel
Titre de l'objet
Titolo dell'oggetto
	Entwurf
Projet
Disegno
	Status
Statut
Stato
	Kommission
Commission
Commissione
	Behörde
Autorité
Autorità
	Berichterstattung
Rapport
Rapporto
	Ausgabenbremse
F. aux dépenses
F. alle spese 
	Minderheit
Minorité
Minoranza
	Kategorie
Catégorie
Categoria

	
	19.433
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. RK-N. StGB-Tatbestände mit Stalking ergänzen
Iv.pa. CAJ-N. Etendre au harcèlement obsessionnel ("stalking") le champ d'application des dispositions du CP relatives aux délits
Iv.pa. CAG-N. Includere lo stalking nelle fattispecie del Codice penale
	
	Differenzen
Divergences
Divergenze
	RK
CAJ
CAG
	EJPD
DFJP
DFGP
	Crevoisier Crelier
	
	 
	

	
	25.032
	s
	DE
FR
IT
	BRG. Verordnung (EU) 2024/1717 zur Änderung der Verordnung (EU) 2016/399 über einen Unionskodex für das Überschreiten der Grenzen durch Personen (Schengen-Weiterentwicklung). Übernahme und Umsetzung sowie Ausländer- und Integrationsgesetz. Änderung
OCF. Règlement (UE) 2024/1717 modifiant le règlement (UE) 2016/399 concernant un code de l’Union relatif au régime de franchissement des frontières par les personnes (développement Schengen). Reprise et mise en œuvre et loi fédérale sur les étrangers et l’intégration. Modification
OCF. Regolamento (UE) 2024/1717 recante modifica del regolamento (UE) 2016/399 che istituisce un codice dell’Unione relativo al regime di attraversamento delle frontiere da parte delle persone (sviluppo di Schengen). Recepimento e trasposizione nonché legge federale sugli stranieri e la loro integrazione (LStrI). Modifica
	
	


	SPK
CIP
CIP
	EJPD
DFJP
DFGP
	Z'graggen
	
	 
	

	
	24.4508
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion RL. Unterstützung der Kantone beim Wegweisungsvollzug
Mo. Groupe RL. Soutenir les cantons dans l’exécution des renvois
Mo. Gruppo RL. Sostenere i Cantoni nell’esecuzione degli allontanamenti
	
	


	SPK
CIP
CIP
	EJPD
DFJP
DFGP
	Gössi
	
	 
	

	
	24.3734
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Riner. Bevölkerung schützen. Bewegungsfreiheit von Asylkriminellen konsequent einschränken
Mo. Riner. Protéger la population. Limiter systématiquement la liberté de mouvement des requérants d'asile criminels
Mo. Riner. Proteggere la popolazione: limitare sistematicamente la libertà di movimento dei richiedenti l'asilo criminali
	
	


	SPK
CIP
CIP
	EJPD
DFJP
DFGP
	Schwander
	
	 
	

	
	24.3716
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Schmid Pascal. Bevölkerung schützen. Kein Asylverfahren und kein Bleiberecht für Verbrecher
Mo. Schmid Pascal. Protéger la population. Pas de procédure d'asile ni de droit de rester sur le territoire pour les criminels
Mo. Schmid Pascal. Proteggere la popolazione. Nessuna procedura d'asilo e nessun diritto di restare in Svizzera per i criminali
	
	


	SPK
CIP
CIP
	EJPD
DFJP
DFGP
	Schwander
	
	 
	

	
	25.3028
	s
	DE
FR
IT
	Po. RK-S. Prüfung des strafprozessualen Instruments der aufgeschobenen Anklageerhebung
Po. CAJ-E. Examen de l'instrument de procédure pénale que constitue l'accord de poursuite différée
Po. CAG-S. Esaminare lo strumento processuale penale del rinvio del perseguimento
	
	


	RK
CAJ
CAG
	EJPD
DFJP
DFGP
	Chassot
	
	 
	

	
	25.3232
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Poggia. Schluss mit Rückwirkungsklauseln in Volksinitiativen
Mo. Poggia. En finir avec les clauses de rétroactivité dans les initiatives populaires
Mo. Poggia. Stop alle clausole di retroattività nelle iniziative popolari
	
	


	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3256
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Rieder. Die Kleinen hängt man zu Hunderten auf, den Grossen lässt man laufen
Mo. Rieder. On attrape les petits poissons par centaines, on laisse filer les gros
Mo. Rieder. Due pesi, due misure. Pene per gli acquirenti, impunità per le piattaforme commerciali
	
	


	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3105
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Moser. Öffentliche Sicherheit. Inhaftierung und Wegweisung von kriminellen Mehrfachtätern im Asylbereich
Mo. Moser. Sécurité publique. Détention et expulsion de criminels multirécidivistes relevant du domaine de l'asile
Mo. Moser. Sicurezza pubblica. Carcerazione e allontanamento dei criminali plurirecidivi nel settore dell'asilo
	
	


	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3104
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Moser. Strategie für den Umgang mit kriminellen minderjährigen Asylsuchenden
Mo. Moser. Stratégie de prise en charge des requérants d'asile mineurs délinquants
Mo. Moser. Strategia per gestire i richiedenti l'asilo minorenni criminali
	
	


	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3224
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Burkart. Statuts der vorläufigen Aufnahme klären und eingrenzen
Mo. Burkart. Clarifier et délimiter l'admission provisoire
Mo. Burkart. Chiarire e delimitare lo statuto dell'ammissione provvisoria
	
	


	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3292
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Gössi. Straffällige Personen aus dem Asyl- und Ausländerbereich möglichst rasch aus der Schweiz ausschaffen
Mo. Gössi. Expulser le plus rapidement possible les délinquants relevant du domaine de l'asile et des étrangers
Mo. Gössi. Espellere il più rapidamente possibile dalla Svizzera i criminali del settore dell'asilo e degli stranieri
	
	


	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3129
	s
	DE
FR
IT
	Po. Z'graggen. Verbindlichkeit von Integrationsmassnahmen für Geflüchtete erhöhen
Po. Z'graggen. Rendre systématiquement obligatoires les mesures d'intégration pour les personnes relevant de l'asile
Po. Z'graggen. Rendere più vincolanti le misure d'integrazione per i rifugiati
	
	


	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3164
	s
	DE
FR
IT
	Po. Friedli Esther. Bedroht die expansive Auslegung von Grund- und Menschenrechten durch das Bundesgericht den Föderalismus?
Po. Friedli Esther. L'interprétation expansive que le Tribunal fédéral fait des droits fondamentaux et des droits de l'homme est-elle une menace pour le fédéralisme?
Po. Friedli Esther. L'espansione dell'interpretazione dei diritti fondamentali e umani da parte del Tribunale federale minaccia il federalismo?
	
	


	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3194
	s
	DE
FR
IT
	Ip. Z'graggen. Klärung der Kompetenzverteilung im Bereich der inneren Sicherheit
Ip. Z'graggen. Clarifier la répartition des compétences en matière de sécurité intérieure
Ip. Z'graggen. Chiarire la ripartizione delle competenze nell'ambito della sicurezza interna
	
	Disk.: 
Nein / Non / No 
	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3035
	s
	DE
FR
IT
	Ip. Müller Damian. Kehrtwende in der Nachhaltigkeitsregulierung. Wirkung statt Verwaltung. Zieht auch der Bundesrat nach?
Ip. Müller Damian. Retournement de situation en matière de réglementation sur le développement durable. Le Conseil fédéral vise-t-il lui aussi l'efficacité plutôt que la bureaucratie ?
Ip. Müller Damian. Svolta nella regolamentazione in materia di sostenibilità. Anche il Consiglio federale punterà all'efficacia piuttosto che alla burocrazia?
	
	Disk.: 
Nein / Non / No 
	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.3213
	s
	DE
FR
IT
	Ip. Regazzi. Handel und Konsum von Kokain und Crack in der Schweiz. Ein Phänomen, das zunehmend Sorge bereitet und das es zu bekämpfen gilt
Ip. Regazzi. Trafic et consommation de cocaïne et de crack en Suisse. Un phénomène de plus en plus inquiétant qu'il faut combattre
Ip. Regazzi. Spaccio e consumo di cocaina e di crack in Svizzera. Un fenomeno sempre più allarmante che deve essere contrastato
	
	Disk.: 
Ja / Oui / Sì 
	


	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	 
	

	
	25.301
	s
	DE
FR
IT
	Kt.Iv. BS. Massnahmen zur Aufwertung der beiden ehemaligen Halbkantone Basel-Stadt und Basel-Landschaft (Volles Ständerecht)
Iv.ct. BS. Reconnaissance de l'entier des droits politiques aux deux anciens demi-cantons de Bâle-Ville et de Bâle-Campagne
Iv.ct. BS. Misure finalizzate a rendere i due ex Semicantoni di Basilea Città e Basilea Campagna Cantoni a pieno titolo
	
	


	SPK
CIP
CIP
	Parl
Parl
Parl
	Binder
	
	 
	

	
	21.518
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. Funiciello. Unterlassene Hilfestellung konsequent bestrafen
Iv.pa. Funiciello. Punir systématiquement l'omission de prêter secours
Iv.pa. Funiciello. Punire coerentemente l'omissione di soccorso
	
	


	RK
CAJ
CAG
	Parl
Parl
Parl
	Rieder
	
	Crevoisier Crelier 
	

	
	24.304
	s
	DE
FR
IT
	Kt.Iv. SG. Kostendeckende Tarife für versorgungsrelevante Spitäler
Iv.ct. SG. Accès aux soins. Pour des tarifs hospitaliers qui couvrent les coûts des prestations
Iv.ct. SG. Tariffe a copertura dei costi per gli ospedali rilevanti per l'assistenza sanitaria
	
	


	SGK
CSSS
CSSS
	Parl
Parl
Parl
	Dittli
	
	Maillard
	

	
	24.316
	s
	DE
FR
IT
	Kt.Iv. JU. Einfacher Zugang zu Ergänzungsleistungen für Anspruchsberechtigte
Iv.ct. JU. Rendre les prestations complémentaires aisément accessibles aux personnes qui y ont droit
Iv.ct. JU. Facilitare l'accesso alle prestazioni complementari per chi ne ha diritto
	
	


	SGK
CSSS
CSSS
	Parl
Parl
Parl
	Häberli-Koller
	
	Wasserfallen Flavia 
	

	
	24.319
	s
	DE
FR
IT
	Kt.Iv. AG. Begrenzung der Unterlistenflut bei zukünftigen Nationalratswahlen
Iv.ct. AG. Limiter le nombre de sous-apparentements pour les futures élections au Conseil national
Iv.ct. AG. Limitare il numero di sottoliste per le future elezioni del Consiglio nazionale
	
	


	SPK
CIP
CIP
	Parl
Parl
Parl
	Z'graggen
	
	 
	

	
	21.511
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. Kamerzin. Gleichstellung von Witwen und Witwern, sobald das letzte Kind die Volljährigkeit erreicht
Iv.pa. Kamerzin. Egalité pour les veuves et les veufs dès que le dernier des enfants atteint l'âge de 18 ans
Iv.pa. Kamerzin. Uguaglianza per le vedove e i vedovi dopo che l'ultimo figlio ha compiuto 18 anni
	
	Differenzen
Divergences
Divergenze
	SGK
CSSS
CSSS
	Parl
Parl
Parl
	Müller Damian
	
	Hurni 
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